User Manual of Product 1:

Cuisinart DCC-3200BKSP1 Perfectemp, 14 Cup Progammable
with Glass Carafe Coffee Maker, Black Stainless Steel

User Manual of Product 2;

Cuisinart CPT-180BKS Classic 4-Slice Toaster, Black/Stainless
Steel



Cuisinart

INSTRUCTION BOOKLET

PerfecTemp® 14-Cup Programmable Coffeemaker DCC-3200

For your safety and continued enjoyment of this product, always read the instruction book carefully before using.




IMPORTANT
SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic
safety precautions should always be followed
to reduce the risk of fire, electric shock and/
or injury to persons, including the following:

1. READ ALL INSTRUCTIONS.

2. Always unplug from outlet when not in
use and before cleaning. Allow to cool
before putting on or taking off parts
and before cleaning the appliance.

3. Do not touch hot surfaces. Use handles
and knobs.

4. To protect against electric shock, do not
place cord, plug, or base unit in water or
other liquids.

5. This appliance should not be used by
or near children or individuals with
certain disabilities.

6. Do not operate any appliance with a
damaged cord or plug, or after the
appliance malfunctions or has been
dropped or damaged in any manner.
Return appliance to the nearest Cuisinart
Repair Center for examination, repair,
and electrical or mechanical adjustment.

7. The use of accessory attachments not
recommended by Cuisinart may cause
injuries.

8. Do not use outdoors.

9. Do not let cord hang over edge of table
or counter, or touch hot surfaces.

10. Do not place on or near a hot gas or
electric burner, or in a heated oven.

11. Always fill water reservoir first, then plug
cord into the wall outlet. To disconnect,
push the Brew/Off button, then remove
plug from wall outlet.

12. Do not use appliance for other than
intended use.

13. Snap lid securely onto carafe before
serving any beverages.

14. Scalding may occur if the lid is removed
during the brewing cycle.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

The glass carafe is designed for use with
this coffeemaker only. It must never be
used on the range top.

Do not set a hot carafe on a wet or
cold surface.

Do not use a cracked carafe or a carafe
having a loose or weakened handle.

Do not clean carafe or heating plate with
cleansers, steel wool pads, or other
abrasive materials.

WARNING: TO REDUCE THE

RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK,
DO NOT REMOVE THE BASE PANEL.
NO USER-SERVICEABLE PARTS ARE
INSIDE. REPAIRS SHOULD BE DONE
ONLY BY AUTHORIZED PERSONNEL.

Do not place cloth beneath coffeemaker
or otherwise restrict airflow.

Use only the Cuisinart® Gold-Tone
Commercial Style Filter or standard
basket-style paper filter with this unit.
OTHER GOLD-TONE PERMANENT
FILTERS MAY CAUSE THE
COFFEEMAKER TO OVERFLOW.

Do not operate your appliance in an
appliance garage or under a wall
cabinet. When storing in an appliance
garage, always unplug the unit from
the electrical outlet. Not doing so could
create a risk of fire, especially if the
appliance touches the walls of the
garage or the door touches the unit as it
closes.

SAVE THESE
INSTRUCTIONS

FOR HOUSEHOLD
USE ONLY




WARNING: RISK OF FIRE
OR ELECTRIC SHOCK

The lightning flash with arrowhead

A symbol within an equilateral triangle
is intended to alert the user to the
presence of uninsulated, dangerous
voltage within the product’s
enclosure that may be of sufficient
magnitude to constitute a risk of fire
or electric shock to persons.

The exclamation point within an
equilateral triangle is intended to
alert the user to the presence of
important operating and
maintenance (servicing) instructions
in the literature accompanying the
appliance.

SPECIAL CORD SET
INSTRUCTIONS

A short power-supply cord is provided to
reduce the risks resulting from becoming
entangled in or tripping over a longer cord.
Extension cords may be used if care is
exercised in their use.

If an extension cord is used, the marked
electrical rating of the extension cord must
be at least as great as the electrical rating of

the appliance, and the longer cord should be

arranged so that it will not drape over the
countertop or tabletop where it can be
pulled on by children or tripped over.

/A

NOTICE

This appliance has a polarized plug (one
blade is wider than the other). To reduce
the risk of electric shock, this plug will fit
into a polarized outlet only one way. If the
plug does not fit fully into the outlet, reverse
the plug. If it still does not fit, contact a
qualified electrician. Do not modify the plug
in any way.

OPERATING NOTICE

Clogging and backing up of water and/or
coffee in the filter basket can occur under
any or a combination of any of the following
conditions: The use of too finely ground
coffee, using two or more paper filters, using
the gold-tone filter in conjunction with a
paper filter or not properly cleaning coffee
grounds from the gold-tone filter, or allowing
coffee grounds to spill over the filter.

Caution: Never open the filter basket during
the brewing cycle, even if no water is
draining from the filter basket, because
extremely hot water/coffee can spill out from
the filter basket and cause injury. If water/
coffee is not draining from the filter basket
during the brewing cycle, unplug the unit
and wait 10 minutes before opening and
checking the filter basket.

WARNING

RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK,

DO NOT REMOVE COVER (OR BACK)

NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE

REPAIR SHOULD BE DONE BY AUTHORIZED SERVICE PERSONNEL ONLY
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IMPORTANT UNPACKING
INSTRUCTIONS

1. Place the box on a large, sturdy,
flat surface.

2. Remove literature.

3. Turn the box so that the back side of
the coffeemaker is down and slide the
coffeemaker from the box.

4. After the coffeemaker has been
removed, place the box out of the way
and lift off the left and right inserts.

5. Grasp the carafe by its handle, remove
it from the heating plate, and remove
the polybag.

6. Remove the polybag covering
the coffeemaker.

Save all packing materials in case you have
to ship the machine in the future.

KEEP ALL PLASTIC BAGS AWAY
FROM CHILDREN.

THE QUEST
FOR THE PERFECT
CUP OF COFFEE

Element 1: Water

Coffee is 98% water. The quality of that
water is as important as the quality of
your coffee. If water doesn’t taste good
from the tap, it won’t taste good in your
coffee. Cuisinart includes a charcoal
water filter to remove chlorine, bad
tastes and odors for the purest coffee
flavor, every time you brew.

Element 2: Coffee

While coffee is 98% water, all of the
flavor comes from the beans. To achieve
the same great taste you enjoy at a
coffee bar, you need to use the same
quality of coffee. If you choose to grind
your own beans, buy them fresh and
whole. Buy only about a two-week
supply at a time, because once the bean
is broken, its flavor degrades quickly.

Element 3: Grind

The grind is critical for proper flavor
extraction. If the grind is too fine, over-
extraction and bitterness will result. Too
fine a grind may also clog the filter. If
grind is too coarse, the water will pass
through too quickly and the maximum
flavor will not be extracted. When
grinding your own beans, we
recommend a medium-fine grind.

Element 4: Proportion

Coffee that is too strong or too weak is
always a disappointment. Follow the
recommended portions of ground coffee
in the instructions under MAKING
COFFEE, and later adjust the amount to
suit your taste.




FEATURES AND BENEFITS

1.

Coffeemaker Lid
Opens to access filter basket, water filter
and water reservoir.

Water Reservoir with Water Level Indicator
Window

. Showerhead (not shown)

Distributes water evenly over coffee, reducing
temperature loss as water passes through
grounds.

. Charcoal Water Filter Holder

Holds water filter firmly in place.

Charcoal Water Filter
Eliminates chlorine, bad tastes and odors
from tap water.

. Filter Basket

Holds a #4 paper filter OR a gold-tone filter.
Filter Basket Holder

. Cuisinart® Permanent Gold-Tone
Commercial-Style Filter
Eliminates the need for paper filters.
NOTE: Some fine grounds may flow
through the filter and appear as sediment
in the carafe.

10.

11.

12,

13.
14.

. Control Panel

See detailed illustration, page 6.

Brew Pause™

Stops flow of coffee from basket when carafe
is removed (20 seconds max) from the heater
plate, so a cup can be poured mid-brew.

14-Cup Glass Carafe

The easy-pour carafe has an ergonomic han-
dle and brewed coffee markings for 4 to 14
cups.

60-Second Reset (not shown)

One-minute protection in case a breaker
trips, the unit is unplugged, or the power
fails. It holds all programmed information,
including time of day, Auto On time and
Auto Off time.

Measuring Scoop

BPA Free (not shown)
All parts that come in contact with
coffee or liquids are BPA free.




GETTING TO KNOW YOUR CONTROL PANEL

Detailed programming and use instructions are on pages 7 and 8.

. Ready Tone Button

Lets you turn an audible “Brew Cycle
Finished” alert on or off.

. Blue Backlit Display
Displays time of day, Auto On and Auto
Off times.

A. Low, Medium and High (L,M,H)
warming plate indicators.

B. Ready Tone off icon appears when
Ready Tone is off.

. Hour and Minute Buttons
Use to set hours and minutes for time of
day, Auto On and Auto Off times.

. Carafe Temperature Button
Adjusts warming plate temperature to
Low, Medium or High to keep freshly
brewed coffee at the temperature you
prefer.

. Clean Button
Red indicator appears when it is time to
decalcify your coffeemaker.

6. Bold Flavor Strength Button

Lets you choose bold or regular coffee
flavor; blue indicator appears when bold
is selected.

. Brew/Off & Auto Off Button

Turns coffeemaker on and off. Use the
Auto Off feature to program the time you
want the coffeemaker to shut off — from 0
to 4 hours after brew cycle is finished.

. Prog/Auto On Button

Lets you program coffeemaker to
automatically begin brewing up to 24
hours in advance.

1-4 Cup Button

Adjusts brew process to maximize coffee
flavor when brewing fewer than 5 cups.
Blue indicator appears when function is
selected.




BEFORE BREWING YOUR
FIRST POT OF COFFEE

Rinsing your coffeemaker: During the
manufacturing process, dust can get trapped
in the unit. We recommend flushing out the
system before brewing your first pot of
coffee. Simply fill the reservoir, power on the
unit, and follow steps 1, 3 and 5 on page 8
under MAKING COFFEE. Do not add coffee!

Charcoal Water Filter

Your coffeemaker comes with a charcoal
water filter that eliminates chlorine, bad
tastes and odors from tap water.

Inserting the Water Filter

* Remove the filter from polybag and soak it,
fully immersed, in cold tap water for 15
minutes.

e |ift the water filter holder out of the water
reservoir.

¢ Press down on the filter compartment and
pull toward you to open.

e Place filter into the holder and snap it
closed. Be careful — improper placement
can tear the filter skin.

e Flush filter by running
cold tap water through
holes in bottom of
compartment for
10 seconds.

e Allow the filter to drain
completely.

e Slide the water filter holder
back into the channel in the
water reservoir, pushing it
down to the base of the unit.

NOTE: We recommend

changing the water filter

every 60 days or after 60

uses, and more often if

you have hard water.

Replacement filters can

be purchased in stores, by
calling Cuisinart Customer
Service, or at
www.cuisinart.com

PROGRAMMING YOUR
COFFEEMAKER

SETTING THE CLOCK

When the coffeemaker is plugged in, 12:00
will flash in the display for 10 seconds,
indicating the unit is in Clock Set mode. If
12:00 stops flashing, simply press and hold
Hour or Minute button to return to flashing
Clock Set mode.

Setting Hours and Minutes

Press either button to select the desired
time. Hold buttons down to scroll through
the digits quickly, or press and release to
advance one digit at a time. Be sure the PM
indicator is on if setting a PM time.

SETTING THE AUTO ON TIME

1. Press and hold the Prog/Auto On
button for 2 seconds.
The digital display will flash the default
(12:00) or previously selected time.
Follow directions under SETTING THE
CLOCK (above) to program your start-
brew time. Five seconds after finishing,
the unit will automatically exit Auto On
Setup mode and the indicator light will
illuminate, letting you know Auto On is
activated.

NOTE: To exit Auto On Setup mode, you
can also just press Auto On button again.

2. To activate Auto On using previously
selected time:
Press the Prog/Auto On button.
Previously set time will appear and
indicator will light up. Display will return
to clock setting.

3. To deactivate Auto On:
Press illuminated Auto On button; light
will go off, indicating mode is turned off.




SETTING THE AUTO OFF TIME

1. Press and hold the Auto Off button for
2 seconds.
The digital display will flash the
programmed Auto Off default (2:00) or
previously selected time. Follow directions
under SETTING THE CLOCK to program
coffeemaker to shut off from 0 to 4 hours
after brew cycle is finished.

2. To exit/confirm Auto Off time setting:
Do not touch any buttons. Auto Off
Setup mode will be exited automatically
after 5 seconds.

TURNING OFF READY TONE

Your coffeemaker features a Ready Tone
that beeps 5 times when coffee is finished
brewing. To turn this alert off, press Tone
button; an icon will appear in display to
indicate tone is off. To turn tone back on,
press Tone button again; icon will
disappear.

MAKING COFFEE

Follow instructions in BEFORE

BREWING YOUR FIRST POT OF COFFEE

(page 7).

1. Fill the water reservoir
Lift the coffeemaker lid to open. Pour the
desired amount of water into the water
reservoir using the water level indicator
located at the side of the coffeemaker.

2. Add the ground coffee
Insert a #4 paper filter OR the gold-tone
filter. Be sure that the paper filter is com-
pletely open and fully inserted in the bas-
ket. It may help to fold and flatten the
seams of a paper filter beforehand. Add
1 level scoop of ground coffee per cup.
Adjust the amount according to taste.

NOTE: The maximum capacity for ground
coffee is 15 tablespoons for this coffeemaker.
Exceeding this amount may cause overflow if
the coffee is too finely ground.

3. Position carafe and plug in unit
Place carafe on heating plate and be sure
coffeemaker lid is closed. Plug coffeemaker
into an electrical outlet.

4. Set preferences

a. Press the 1-4 cup button if you are
brewing fewer than 5 cups. The indicator
light will illuminate.

b. Press the Bold button to select stronger
coffee flavor, if desired. The button’s
indicator light will illuminate. Press again
to turn off light and brew at regular
strength.

c. Choose Low (L), Medium (M) or High (H)
carafe temperature by pressing Carafe
Temp button. Selection will appear in
display.

5. Start Brewing

Press the Brew/Off button to begin

brewing.

6. After brewing

When the brewing cycle has been
completed, five beeps will sound.
Coffee will continue to stream from
the filter for several seconds.

Note: Reservoir cover may be hot dur-
ing and directly after brewing. Wait at
least 10 minutes before opening.




Brew Pause™ Feature

This feature interrupts the flow of coffee
from the basket to let you pour that first
cup mid-brew. Because the flavor profile
of coffee brewed at the start of a cycle
differs from that brewed toward the end,
be aware that using this feature will
weaken the flavor strength of the
finished pot.

NOTE: Removing carafe for more than
20 seconds during brew cycle may
cause filter basket to overflow.

CLEANING AND
MAINTENANCE

Always turn coffeemaker off and remove
the plug from the electrical outlet before
cleaning.

Lift up the coffeemaker lid. Remove and
discard the paper filter and ground coffee.
The filter basket can be washed in warm,
soapy water and rinsed thoroughly, or
cleaned in the upper rack of the dishwasher.
Dry all parts after use.

Do not put any water in the unit once the
filter basket has been removed. Wipe the
area under the filter basket with a damp
cloth.

Remove the carafe from the heating plate.
Discard any remaining coffee. The carafe and
lid can be washed in warm, soapy water and
rinsed thoroughly, or placed in a dishwasher.
The carafe and carafe lid should be placed
on the upper rack only.

Do not use any scouring agents or harsh
cleansers on any part of the coffeemaker.

Never immerse base unit in water or other
liquids. To clean base, simply wipe with a
clean, damp cloth and dry before storing.
Fingerprints and other blemishes on the
housing can be washed off with soap and
water or a nonabrasive cleaning solution.
Wipe heating plate with a clean, damp cloth.
Never use rough, abrasive materials or
cleansers to clean the heating plate. Do not
dry the inside of the water reservoir with a
cloth, as lint may remain.

Maintenance
Any other servicing should be performed by
an authorized service representative.

DECALCIFICATION

Decalcification refers to the removal of cal-
cium deposits that form over time on the
metal parts of your coffeemaker. The mineral
content of the tap water in your area and
the frequency of use affects the rate of the
calcium buildup, which can affect the func-
tioning of your coffeemaker and the flavor of
your coffee.

For best performance from your PerfecTemp®
coffeemaker, we recommend cleaning it
whenever the CLEAN LED indicator lights up.

NOTE: Before decalcifying your unit, remove
the charcoal water filter from the water
reservoir.

To clean:

1. Fill the water reservoir to capacity with a
mixture of ¥ white vinegar and % water.

2. Press and hold the CLEAN button. When
the CLEAN LED indicator flashes, the
coffeemaker is in Clean mode. Release
the button.

3. When the cycle is completed, 5 beeps will
sound and the coffeemaker will shut off.

4. If the CLEAN indicator illuminates once
more, repeat the cleaning procedure with
a fresh solution of vinegar and water.
NOTE: One cleaning cycle is usually
sufficient.

5. When the CLEAN indicator remains off,

run one cycle with a full reservoir of fresh,
cold water to rinse the unit.

6. Return the charcoal water filter to the
holder inside the water reservoir and your
coffeemaker is ready to brew!




WARRANTY
Limited Three-Year Warranty

This warranty is available to U.S. consumers
only. You are a consumer if you own a
Cuisinart® PerfecTemp® 14-Cup Programmable
Coffeemaker that was purchased at retail for
personal, family or household use. Except as
otherwise required under applicable law, this
warranty is not available to retailers or other
commercial purchasers or owners. We
warrant that your Cuisinart® PerfecTemp®
14-Cup Programmable Coffeemaker will be free
of defects in materials and workmanship
under normal home use for 3 years from the
date of original purchase.

We recommend that you visit our website,
www.cuisinart.com for a fast, efficient way
to complete your product registration.
However, product registration does not
eliminate the need for the consumer to
maintain the original proof of purchase in
order to obtain the warranty benefits. In the
event that you do not have proof of purchase
date, the purchase date for purposes of this
warranty will be the date of manufacture.

CALIFORNIA RESIDENTS ONLY

California law provides that for In-Warranty
Service, California residents have the option
of returning a nonconforming product (A) to
the store where it was purchased or (B) to
another retail store that sells Cuisinart
products of the same type. The retail store
shall then, according to its preference, either
repair the product, refer the consumer to an
independent repair facility, replace the
product, or refund the purchase price less the
amount directly attributable to the consumer’s
prior usage of the product. If neither of the
above two options results in the appropriate
relief to the consumer, the consumer may
then take the product to an independent
repair facility, if service or repair can be
economically accomplished. Cuisinart and not
the consumer will be responsible for the
reasonable cost of such service, repair,
replacement, or refund for nonconforming
products under warranty. California residents
may also, according to their preference,
return nonconforming products directly to
Cuisinart for repair or, if necessary,
replacement by calling our Consumer Service
Center toll-free at 800-726-0190. Cuisinart
will be responsible for the cost of the repair,
replacement, and shipping and handling for
such nonconforming products under warranty.

BEFORE RETURNING YOUR

CUISINART PRODUCT

If your Cuisinart® PerfecTemp® 14-Cup
Programmable Coffeemaker should prove to
be defective within the warranty period, we will
repair or, if we think necessary, replace it. To
obtain warranty service, please call our
Consumer Service Center toll-free at 1-800-
726-0190 or write to: Cuisinart, 7475 North
Glen Harbor Blvd., Glendale, AZ 85307. To
facilitate the speed and accuracy of your
return, please enclose $10.00 for shipping and
handling of the product, along with proof of
purchase. (California residents need only
supply proof of purchase and should call
1-800-726-0190 for shipping instructions.) Be
sure to include your return address, phone
numbers, description of the product’s defect,
product serial number, and any other
information pertinent to the return. Please pay
by check or money order. NOTE: For added
protection and secure handling of any Cuisinart
product that is being returned, we recommend
you use a traceable, insured delivery service.
Cuisinart cannot be held responsible for
in-transit damage or for packages that are not
delivered to us. Lost and/or damaged products
are not covered under warranty.

Your Cuisinart® PerfecTemp® 14-Cup
Programmable Coffeemaker has been
manufactured to the strictest specifications
and has been designed for use only in 120-volt
outlets and only with authorized accessories
and replacement parts. This warranty expressly
excludes any defects or damages caused by
attempted use of this unit with a converter, as
well as use with accessories, replacement
parts or repair service other than those
authorized by Cuisinart. This warranty does not
cover any damage caused by accident,
misuse, shipment or other than ordinary
household use. This warranty excludes all
incidental or consequential damages. Some
states do not allow the exclusion or limitation
of these damages, so these exclusions may
not apply to you. You may also have other
rights, which vary from state to state.

Important: If the nonconforming product is to
be serviced by someone other than Cuisinart’s
Authorized Service Center, please remind the
servicer to call our Consumer Service Center
at 1-800-726-0190 to ensure that the problem
is properly diagnosed, the product is serviced
with the correct parts, and to ensure that the
product is still under warranty.




NOTES:
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Trademarks or service marks of third parties used herein are the
trademarks or service marks of their respective owners.

©2014 Cuisinart
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BOOKLET

Metal Classic 2-Slice Toaster CPT-160 SERIES

For your safety and continued enjoyment of this product, always read the instruction book carefully before using.




IMPORTANT SAFEGUARDS

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be
taken, including the following:

1. Read all instructions.

2. Always unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to
cool before cleaning or handling.

3. Do not touch hot surfaces. Use handles or lever.

4. To protect against electrical shock, do not place any part of the
toaster in water or other liquids. See instructions for cleaning.

5. This appliance should not be used by or near children, or
individuals with certain disabilities.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after the
appliance has malfunctioned or has been dropped or damaged in any way, or if it
is not operating properly. Return the toaster to the store or retailer where
purchased for examination or repair.

7. The use of accessory attachments not recommended by Cuisinart may cause
injury.
8. Do not use outdoors.

9. Do not let cord hang over the edge of the table or countertop or touch hot
surfaces.

10. Do not place toaster on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.
11. Do not use this toaster for other than its intended use.

12. Oversize foods, metal foil packages or utensils must not be inserted in the
toaster, as they may involve a risk of fire or electric shock.

13. A fire may occur if the toaster is covered or touching flammable materials, such
as curtains, draperies or walls, when in operation.
Do not operate under wall cabinets.

14. Do not attempt to dislodge food when the toaster is plugged into
electrical outlet.

15. To avoid possibility of fire, do not leave toaster unattended during use.
16. To disconnect, push the Cancel button, then remove plug from wall.

17. Do not operate your appliance in an appliance garage or under a wall cabinet.
When storing in an appliance garage, always unplug the unit from the elec-
trical outlet. Not doing so could create a risk of fire, especially if the appliance
touches the walls of the garage or the door touches the unit as it closes.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

FOR HOUSEHOLD USE ONLY
SPECIAL CORD SET INSTRUCTIONS

A short power-supply cord is provided to reduce the risks resulting from
becoming entangled in or tripping over a longer cord. Longer extension cords
are available and may be used if care is exercised in their use.

If a long extension cord is used, the marked electrical rating of the

extension cord should be at least as great as the electrical rating of the appli-
ance, and the longer cord should be arranged so that it will not drape over the
countertop or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over.

NOTICE: This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the
other).

As a safety feature, this plug will fit in a polarized outlet only one way. If the
plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, con-
tact a qualified electrician. Do not attempt to defeat this safety feature.

TABLE OF CONTENTS:
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FEATURES AND BENEFITS

1.

10.

Dual Toasting Slots
1%2-inch slot toasts a wide variety of breads.

. Extra-Lift Carriage Control Lever

Brings the toast close to the top of the toaster,
making it easy to remove the smallest items.

. Browning Control

Rotating dial sets selected shade. 6 browning levels toast
from light to dark.

. Bagel Button

Adds extra time to toasting cycle.
LED lights when selected.

. Defrost Button

Defrosts and toasts frozen bread.
LED lights when selected.

. Reheat Button

Reheats without browning or toasting.
LED lights when selected.

. Cancel Button

Interrupts toasting process.

. Slide-out Crumb Tray (not shown)
Pulls out to clean crumbs that collect in bottom of toaster.

. Cord Storage (not shown)

Takes up excess cord and keeps countertop neat.

BPA Free (not shown)
All materials that come in contact with food are BPA Free.

~No o~ N




USE AND CARE

Unwind the power cord. Check that the crumb tray is in place and that there is
nothing in the toaster slot. Plug power cord into the wall outlet.

1. Insert Slice(s) of Bread.
Be sure that the carriage is in the up position.

2. Set the Browning Control.
Turn rotary dial to the desired position:

Dial Setting Color
1-2 light
3-4 medium
5-6 dark

3. To Begin Toasting.
Press the carriage lever until it locks into the down position.

To Stop Cycle.

When the toasting cycle is finished, the toast will be raised. If you wish
to stop the cycle before it is finished, simply press the “Cancel” button.
After use, unplug the toaster from the electrical outlet.

Some notes on browning:

Toasting is a combination of cooking and drying of the bread. Therefore, differ-
ences in moisture level from one bread to another can result in varying toasting
times.

* For slightly dry bread, use a lower setting than you normally would.

e For very fresh bread or whole wheat bread, use a higher setting
than normal.

e Breads with very uneven surfaces (such as English muffins) will require
a higher toast setting.

¢ Thickly cut pieces of bread (including bagels) will take longer to toast, some-
times significantly longer, since more moisture must be evaporated from the
bread before toasting can occur. Very thick pieces may require two cycles.

¢ When toasting raisin or other fruit breads, remove any loose raisins, etc.
from the surface of the bread before placing into the toaster. This will help
prevent fruit pieces from falling into the toaster or sticking on the guide wires
in the slot.

* Before toasting bagels, slice each bagel into two equal halves.

¢ Single Slice Toasting:
If you are toasting a single slice of bread, set the heat selector to a lighter
setting than you normally would. The toaster is designed to heat the whole
toasting chamber for two slices. By lowering the heat for a single slice, you
won’t overtoast.

* Frozen Waffles, Pancakes, French Toast and Frozen Bagels
These items should be warmed before toasting, using the Defrost
function. Select your preferred browning shade. Press carriage lever and then
select Defrost. For example, when toasting a frozen bagel, select the brown-
ing level, press carriage lever, then Bagel button and Defrost.

* Toaster pastries: Exercise caution with toaster pastries; the filling can
become quite hot, long before the surface of the pastry becomes browned.
Never leave toaster pastries unattended while toasting or warming.

Tips:
* Never force foods into the toasting slot. Foods should fit freely between the
guide wires.

¢ Do not place buttered breads in the toaster, as this could create a
fire hazard.

¢ Uneven toasting is usually due to bread slices of uneven thickness.
e After use, unplug your toaster from the electrical outlet.

Bagel Button

The bagel feature adds extra time to the toasting cycle to allow for
thicker breads.

1. Insert slice(s) of bread or halved bagels.
Be sure that carriage is in the up position.
2. Set the Browning control.
. Press the carriage control lever until it locks into position.
4. Press the “Bagel” button. Red LED indicates feature is activated.

To stop cycle:

When the bagel cycle is complete, the toaster will raise the bread. If you
wish to stop the cycle before it is finished, simply press the cancel

button to interrupt. After use, unplug your toaster from the electrical outlet.

[




Defrost Button

The “Defrost” button is designed to first defrost and then toast the bread,
which extends the toasting cycle slightly.

1. Insert slice(s) of bread.
Be sure that the carriage is in the up position.

2. Set the Browning Control.
3. Press the Carriage control lever until it locks into position.

4. Press the “Defrost” button. Red LED indicates feature
is activated.

To stop cycle: When the defrost cycle is complete, the toaster will raise the
bread. If you wish to stop the cycle before it is finished, simply press the
“Cancel” button to interrupt. After use, unplug the toaster from the electrical
outlet.

Reheat Button
The reheat feature allows you to reheat bread without browning or toasting.

1. Insert slice(s) of bread.
Be sure that the carriage is in the up position.

2. Press the carriage control lever until it locks into position.

3. Press the “Reheat” button. Red LED indicates feature
is activated.

To stop cycle:

When the defrost cycle is complete, the toaster will raise the bread. If you
wish to stop the cycle before it is finished, simply press the “Cancel” button
to interrupt. After use, unplug the toaster from the electrical outlet.

CLEANING AND MAINTENANCE

Always allow the toaster to cool completely before cleaning.

Always unplug the toaster from the electrical outlet.

2. Do not use abrasive cleansers. Simply wipe the exterior with a clean
damp cloth and dry thoroughly. Apply any cleansing agent to a cloth,
not to the toaster, before cleaning.

3. To remove crumbs, slide out the crumb tray and discard crumbs. Wipe
clean and replace. Never operate the toaster without the crumb tray
in place.

4. To remove any pieces of bread remaining in the toaster, turn the
toaster upside down and gently shake. Never insert any hard or sharp
instruments into the slot, as this could damage the toaster and cause
a safety hazard.

5. Never wrap the cord around the outside of the toaster. Use the cord
storage cleats on the underside of the toaster.

6. Any other servicing should be performed by an authorized
service representative.




CUISINART® METAL CLASSIC 2-SLICE TOASTER
LIMITED 3 YEAR WARRANTY (U.S. and CANADA only)

This limited warranty is available to consumers only. You are a consumer if you own
a Cuisinart® Toaster which was purchased at retail for personal, family or household
use. Except as otherwise required under applicable state law, this warranty is not
available to retailers or other commercial purchasers or owners.

We warrant that your Cuisinart® Toaster will be free of defects in materials and
workmanship under normal home use for three years from the original date of
purchase.

We recommend that you visit our website, www.cuisinart.com for a fast, efficient
way to complete your product registration. However, product registration does not
eliminate the need for the consumer to maintain the original proof of purchase in
order to obtain the warranty benefits. In the event that you do not have proof of
purchase date, the purchase date for purposes of this warranty will be the date of
manufacture. If your toaster should prove to be defective within the warranty period,
we will repair or replace it at our option, without charge to you. To obtain warranty
service, simply send the defective product to:

Cuisinart, 7475 North Glen Harbor Blvd.
Glendale, AZ 85307., or call our Consumer Service Center
toll-free at 1-800-726-0190.

To facilitate the speed and accuracy of your return, please also enclose $10.00 for
shipping and handling of the product. CA residents need only provide proof of
purchase and should call 1-800-726-0190 for shipping instructions. Please be
sure to include a return address, description of the product defect, product serial
number and any other information pertinent to the product’s return. Please pay by
check or money order.

BEFORE RETURNING YOUR
CUISINART PRODUCT

If you are experiencing problems with your Cuisinart product, we suggest that you
call our Consumer Service Center at 1-800-726-0190 before returning the product for
servicing. Often, our Consumer Service Representatives can help solve the problem
without having the product serviced. If servicing is needed, a representative can
confirm whether the product is under warranty and direct you to the nearest service
location.

Your Cuisinart® Toaster has been manufactured to the strictest specifications

and has been designed for use only in 120 volt outlets and only with authorized
accessories and replacement parts. This warranty expressly excludes any defects
or damages caused by attempted use of this unit with a converter, as well as use
with accessories, replacement parts or repair service other than those authorized by
Cuisinart. This warranty does not cover any damage caused by accident, misuse,
shipment or other than ordinary household use. This warranty excludes all incidental
or consequential damages. Some states do not allow the exclusion or limitation of
these damages, so these exclusions may not apply to you. You may also have other
rights, which vary from state to state.

*Important: If the nonconforming product is to be serviced by someone other

than Cuisinart’s Authorized Service Center, please remind the Servicer to call our
Consumer Service Center at 1-800-726-0190 to ensure that the problem is properly
diagnosed, the product is serviced with the correct parts, and the product is still
under warranty.

CALIFORNIA RESIDENTS ONLY

California law provides that for In-Warranty Service, California residents have the
option of returning a nonconforming product (A) to the store where it was purchased
or (B) to another retail store which sells Cuisinart products of the same type. The
retail store shall then decide to either repair the product, refer the consumer to an
independent repair facility, replace the product, or refund the purchase price less the
amount directly attributable to the consumer’s prior usage of the product. If either

of the above two options does not result in the appropriate relief to the consumer,
the consumer may then take the product to an independent repair facility if service
or repair can be economically accomplished. Cuisinart and not the consumer will be
responsible for the reasonable cost of such service, repair, replacement, or refund for
nonconforming products under warranty.

California residents may also, according to their preference, return nonconforming
products directly to Cuisinart for repair or, if necessary, replacement, by calling our
Consumer Service Center toll-free at 800-726-0190. Cuisinart will be responsible
for the cost of the repair, replacement, and shipping and handling of such
nonconforming products under Warranty.




NOTES:
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DE INSTRUCCIONES

Tostadora metalica clasica de 2 rebanadas SERIE CPT-160

Para su seguridad y para disfrutar plenamente de este producto, siempre lea las instrucciones cuidadosamente antes de usarlo.




MEDIDAS DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

Al usar aparatos eléctricos, siempre debe tomar precauciones basicas de
seguridad, incluso las siguientes:

1. Leatodas las instrucciones.

2. Siempre desconecte el aparato cuando no esté en uso y antes de
limpiarlo. Permita que el aparato se enfrie antes de limpiarlo o
manipularlo.

3. No toque las superficies calientes; utilice los mango/asas y los botones/
perillas/palancas.

4. Para reducir el riesgo de electrocucion, no sumerja el cable, la clavija o el
cuerpo del aparato en agua u otro liquido. Véase las instrucciones de limpieza.

5. Este aparato no debe ser usado por o cerca de nifios o personas con alguna
discapacidad.

6. No utilice este aparato si el cable o la clavija estuviesen dafiados, después de
que hubiese funcionado mal o que se hubiese caido o si estuviese dafiado;
regréselo a un centro de servicio autorizado para su revisién y reparacion.

7. El uso de accesorios no recomendados por Cuisinart puede provocar heridas.
8. No lo utilice en exteriores.
9. No permita que el cable cuelgue del borde de la encimera o de la mesa, ni que
haga contacto con superficies calientes.
10. No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador a gas o una hornilla
eléctrica caliente, ni en un horno caliente.
11. No utilice el aparato para ningun otro fin que no sea el indicado.
12. No introduzca articulos muy grandes, papel de aluminio o utensilios de metal
en el aparato; esto puede crear un riesgo de incendio o de descarga eléctrica.

13. Podria ocurrir un incendio si el aparato estuviese cubierto, tocase, o se
encontrase cerca de materiales inflamables, como cortinas, colgaduras o
paredes. No guarde ningun articulo sobre el aparato mientras esta encendido
o caliente. No haga funcionar el aparato debajo de un armario/gabinete.

14. No intente desalojar alimentos atascados mientras el aparato esta conectado.

15. A fin de prevenir los riesgos de incendio, no descuide ni abandone el aparato
mientras esta funcionando.

16. Siempre presione el boton CANCEL antes de desconectar el aparato.

17. No haga funcionar el aparato debajo o dentro de un armario/gabinete.
Siempre desconecte el aparato antes de guardarlo en un armario/
gabinete. Dejar el aparato conectado presenta un riesgo de incendio,
especialmente si éste toca las paredes o la puerta del armario/gabinete/
gabinete cuando cierra.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

PARA USO DOMESTICO SOLAMENTE
USO DE EXTENSIONES

El cable provisto con este aparato es corto, para reducir el peligro de que
alguien se enganche o tropiece con un cable més largo. Se podra usar una
extension eléctrica, pero con cuidado.

La clasificacién nominal de la extensién debe ser por lo menos igual a la
del aparato. Es importante acomodar el cable mas largo de manera que no
cuelgue de la encimera/mesa donde puede ser jalado por nifios o puede
causar tropiezos.

AVISO: el cable de este aparato estd dotado de una clavija polarizada (una
pata es mas ancha que otra).

Como medida de seguridad, se podra enchufar de una sola manera en la toma
de corriente polarizada. Si no entrara en la toma de corriente, inviértela. Si aln
no entrara completamente, comuniquese con un electricista. No intente ir en
contra de esta funcion de seguridad.
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PIEZAS Y CARACTERISTICAS

1.

10.

Ranuras anchas
Ranuras de 1%z pulgada (4 cm) de ancho, para tostar une gran variedad
de panes.

. Palanca elevadora alta

Permite alzar las tostadas hasta arriba
para retirarlas facilmente.

. Perilla de control del grado de tostado

Permite elegir el grado de tostado entre 6 niveles,
desde ligeramente tostado hasta muy tostado.

. Boton BAGEL (panecillos)

Incrementa la duracion del ciclo de tostado.
El indicador luminoso se enciende al seleccionar esta opcion.

. Boton DEFROST (descongelar)

Permite descongelar, y luego tostar los articulos congelados.
El indicador luminoso se enciende al seleccionar esta opcion.

. Boton REHEAT (recalentar)

Recalienta el pan sin dorarlo/tostarlo.
El indicador luminoso se enciende al seleccionar esta opcion.

. Boton CANCEL (cancelar)

Interrumpe el ciclo de tostado.

. Bandeja recogemigas (no ilustrada)

Se desliza hacia fuera para sacar las migas.

. Espacio para guardar el cable (no ilustrado)

Mantiene la encimera ordenada.

Sin BPA (no ilustrado)
Ninguna de las piezas en contacto con los alimentos contiene
bisfenol A (BPA).
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INSTRUCCIONES DE USO

Desenrolle y enderece el cable. Aseglrese de que la bandeja recogemigas esté
en su puesto y cerciérese que no hay nada en las ranuras. Conecte el cable a
una toma de corriente.

1. Introduzca la(s) rebanada(s) en la(s) ranura(s).
Asegurese de que la palanca elevadora esté en la posicion mas alta.

2. Elija el grado de tostado.
Ponga la perilla en la posiciéon deseada.

Ajuste Grado de tostado
1-2 ligeramente tostado
3-4 tostado
5-6 muy tostado

3. Para empezar el ciclo de tostado:
Baje la palanca elevadora hasta que se bloquee.

Para interrumpir el ciclo de tostado:

El pan subira automaticamente al final del ciclo de tostado. Si desea
interrumpir el ciclo antes del final, oprima el botén CANCEL.
Desconecte el aparato después de cada uso.

Importante:

las tostadoras secan y asan el pan simultaneamente. Por lo tanto, el contenido
de humedad del pan (el cual varia de un pan a otro) afectard la duraciéon del
ciclo de tostado.

¢ Si el pan esta ligeramente seco, utilice un ajuste mas bajo de lo normal.

e Si el pan esta fresco o si tuesta pan de trigo integral, utilice un ajuste mas
alto de lo normal.

e Utilice un ajuste mas alto de lo normal para tostar pan con superficie
irregular como los "muffins" ingleses.

e Las rebanas gruesas y los panecillos ("bagels") necesitan mas tiempo - a
veces mucho mas tiempo — para tostarse, debido a su alto contenido de
humedad. Las rebanadas muy gruesas pueden requerir hasta dos ciclos de
tostado.

e Antes de tostar pan con pasas u otras frutas secas, quite las frutas sueltas
antes de introducir el pan en la tostadora; esto evitara que los pedazos de
fruta caigan en la tostadora o peguen a la rejilla.

¢ Corte los panecillos ("bagels") longitudinalmente a la mitad antes de
tostarlos.

¢ Para tostar solamente una rebanada de pan:
Elija un ajuste de tostado mas bajo de lo normal. Esta tostadora ha sido
disefada para tostar dos rebanadas al mismo tiempo. Reducir la temperatura
evitara quemar el pan.

¢ Gofres/Wafles congelados, panqueques, tostadas francesas

("French toasts") y panecillos ("bagels") congelados

Utilice la funcion DEFROST para recalentar estos articulos antes de tostarlos.
Elija el grado de tostado. Baje la palanca, y luego presione el botén
DEFROST. Por ejemplo, para tostar un panecillo congelado: elija el grado

de tostado, baje la palanca, presione el boton BAGEL, y luego el botén
DEFROST.

¢ Tartas tipo "Pop-Tarts": tenga cuidado al tostar tartas tipo "Pop-Tarts".
El relleno se volvera muy caliente, mucho antes de que el hojaldre parezca
tostado. Siempre vigile estos articulos durante el recalentamiento o el
tostado.

Consejos:

e Nunca introduzca los articulos a la fuerza en las ranuras; deben caber
libremente entre las rejillas.

* No tueste pan untado con mantequilla; esto puede crear un riesgo incendio.

e Si el espesor de la rebanada no es uniforme, el pan no se tostara
uniformemente.

e Desconecte el aparato después de cada uso.

PARA TOSTAR PANECILLOS

La funcion BAGEL (panecillos) alarga el ciclo de tostado para tostar panes
gruesos/densos.

1. Introduzca la(s) rebanada(s) o las mitades de panecillo en la(s)
ranura(s).
Asegurese de que la palanca elevadora esté en la posicion mas alta.
2. Elija el grado de tostado.
. Baje la palanca elevadora hasta que se bloquee.
4. Oprima el botén BAGEL. El indicador luminoso rojo se encendera.
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Para interrumpir el ciclo de tostado:

El pan subird automaticamente al final del ciclo. Si desea interrumpir el ciclo
antes del final, oprima el boton CANCEL. Desconecte el aparato después de
cada uso.

PARA DESCONGELAR
La funcion DEFROST permite descongelar el pan antes de dorarlo/tostarlo.

1. Introduzca la(s) rebanada(s) en la(s) ranura(s).
Asegurese de que la palanca elevadora esté en la posicion mas alta.

2. Elija el grado de tostado.
3. Baje la palanca elevadora hasta que se bloquee.

4. Oprima el botén DEFROST. El indicador luminoso rojo se encendera.

Para interrumpir el ciclo de tostado: el pan subira automaticamente al
final del ciclo. Si desea interrumpir el ciclo antes del final, oprima el botén
CANCEL. Desconecte el aparato después de cada uso.

PARA RECALENTAR
La funcién REHEAT permite recalentar el pan sin dorarlo/tostarlo.

1. Introduzca la(s) rebanada(s) en la(s) ranura(s).
Asegurese de que la palanca elevadora esté en la posicion mas alta.

2. Baje la palanca elevadora hasta que se bloquee.

3. Oprima el boton REHEAT. El indicador luminoso rojo se encendera.

Para interrumpir el ciclo de tostado:

El pan subira automaticamente al final del ciclo. Si desea interrumpir el ciclo
antes del final, oprima el boton CANCEL. Desconecte el aparato después
de cada uso.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Permita que el aparato se enfrie completamente antes de limpiarlo.

Desconecte el cable de la toma de corriente.

No utilice limpiadores abrasivos. Simplemente limpie el cuerpo del aparato
con un pafo ligeramente humedecido y séquelo bien. Si desea usar
limpiador, aplique éste sobre el pafio; no sobre la tostadora.

Para eliminar las migajas, deslice la bandeja recogemigas hacia fuera.
Limpie la bandeja y regrésela en su puesto. Nunca utilice el aparato sin la
bandeja recogemigas.

Para desalojar pedazos de pan atascados en las ranuras, desconecte
el aparato, voltéelo y sacudalo suavemente. Nunca introduzca ningin
utensilio duro o afilado en las ranuras; esto puede dafar el aparato u
ocasionar riesgos para el usuario.

Nunca enrolle el cable alrededor del cuerpo del aparato. Utilice el espacio
para guardar el cable debajo de la tostadora.

Cualquier otro servicio debe ser realizado por un técnico autorizado.




TOSTADORA METALICA CLASICA DE 2 REBANADAS
CUISINART® o

GARANTIA LIMITADA DE 3 ANOS (VALIDA EN LOS EE.UU.
Y EN GANADA SOLAMENTE)

Esta garantia limitada es para los consumidores solamente. Usted es un consumidor
si ha comprado su aparato Cuisinart® en una tienda, para uso personal o casero.

A excepcion de los estados donde la ley lo permita, esta garantia no es para los
detallistas u otros comerciantes.

Cuisinart garantiza este aparato contra todo defecto de materiales o fabricacién
durante tres afios después de la fecha de compra original, siempre que el aparato
haya sido utilizado para uso doméstico y segun las instrucciones.

Le aconsejamos que llene el formulario de registro disponible en
www.cuisinart.com a fin de facilitar la verificacion de la fecha de compra original.
Sin embargo, no es necesario registrar el producto para recibir servicio bajo

esta garantia. En ausencia del recibo de compra, el periodo de garantia sera
calculado a partir de la fecha de fabricacién. Si este aparato presentara algun
defecto de materiales o fabricacion durante el periodo de garantia, la reparemos o
reemplazaremos (a nuestra opcién). Para obtener servicio técnico bajo esta garantia,
regrese su aparato a:

Cuisinart, 7475 North Glen Harbor Blvd.
Glendale, AZ 85307, o llame a nuestro servicio de atencion al cliente
al 1-800-726-0190.

Regrese el producto defectuoso, junto con su recibo de compra y un cheque o giro
postal de US$10.00 por gastos de manejo y envio. Los residentes de California
sélo necesitan dar una prueba de compra y deben llamar al 1-800-726-0190
para recibir instrucciones de envio. Recuerde incluir su nombre, direccién y
teléfono, la descripcion del problema, asi como cualquier informacién pertinente.
Sentimos no poder aceptar otras formas de pago.

ANTES DE HACER REPARAR SU APARATO

Si su aparato tiene algun problema, le recomendamos que llame a nuestro servicio
posventa al 1-800-726-0190 antes de regresar el aparato a Cuisinart. Muy a menudo,
nuestro servicio de asistencia al cliente podra ayudarle a resolver el problema sin
tener que regresar el aparato. Un representante le confirmara si su aparato sigue
bajo garantia y le indicara la direccion del centro de servicio mas cercano.

Este aparato satisface las més altas exigencias de fabricacion y ha sido disefiado
para uso sobre corriente de 120V, usando accesorios y piezas de repuesto
autorizados solamente. Esta garantia excluye expresamente los dafios causados por
accesorios, piezas o reparaciones no autorizados por Cuisinart, asi como los dafios
causados por el uso de un convertidor de voltaje. Esta garantia no cubre el uso
institucional o comercial del producto, y no es valida en caso de dafios causados
por mal uso, negligencia o accidente. Esta garantia excluye expresamente todos
los dafios incidentales o consecuentes. Algunos Estados no permiten la exclusién
o limitacién de dafios incidentales o consecuentes, de modo que las limitaciones
mencionadas pueden no regir para usted. Usted puede tener otros derechos que
varian de un Estado a otro.

*Importante: si debe llevar el aparato defectuoso a un centro de servicio no
autorizado, por favor informe al personal del centro de servicio que deberian
llamar al servicio posventa de Cuisinart al 1-800-726-0190 a fin de diagnosticar
el problema correctamente, usar las piezas correctas para repararilo y
asegurarse de que el producto esté bajo garantia.

RESIDENTES DE CALIFORNIA SOLAMENTE

La ley del estado de California ofrece dos opciones bajo el periodo de garantia. Los
residentes del estado de California pueden (A) regresar el producto defectuoso a la
tienda donde lo compraron o (B) a otra tienda que venda productos Cuisinart® de
este tipo. La tienda, a su opcién, reparara el producto, referira el consumidor a un
centro de servicio independiente, cambiara el producto o reembolsara el consumidor
por el precio original del producto, menos la cantidad imputable al uso del producto
por el consumidor hasta que éste se dafie. Si estas dos opciones no satisfacen al
consumidor, podra llevar el aparato a un centro de servicio independiente, siempre
que se pueda ajustar o reparar el aparato de manera econémica. Cuisinart sera
responsable por los gastos de servicio, reparacion, reemplazo o reembolso de los
productos defectuosos durante el periodo de garantia.

Los residentes de California también pueden, si lo desean, mandar el aparato
defectuoso directamente a Cuisinart para que lo reparen o lo cambien. Para esto, se
debe llamar a nuestro servicio posventa al 800-726-0190. Cuisinart sera responsable
por los gastos de reparacion, reemplazo, manejo y envio de los productos
defectuosos durante el periodo de garantia.
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